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TEXTE

(1) Già il suo compor ta mento suona come una confessione. (italien
moderne standard)

« Déjà son compor te ment a l’air d’une confession.  » (Diction naire
de Saba tini et Coletti)

Je tiens à remer cier Denis Paillard. Les discus sions avec lui et ses
commen taires, souvent assez critiques, mais toujours très construc tifs et
encou ra geants, ont joué un rôle impor tant au cours de mon travail.

Introduction
Traditionnellement, già est classé dans le groupe des adverbes
aspecto- temporels de l’italien (p. ex. Dardano et Trifone 1997).
Cepen dant, certains emplois de già ne peuvent être regroupés sous
l’étiquette des emplois aspecto- temporels. Par exemple :
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(2) A : Peccato. – B : Già, peccato !

« Dommage. – Ouais, dommage. » (Gior dano 2008)

a. Tous les exemples de l’article sont en italien moderne stan dard, sauf deux exemples en
italien régional que nous signalons. 
b. Les traduc tions de tous les exemples ont été effec tuées par l’auteure de l’article, sauf dans
certains cas de traduc tion litté raire qui sont mentionnés.

(3) Ma quando devono cambiare, già, Windows (italien piémontais)

« Mais quand on doit changer, déjà, Windows » (Cerruti 2009 : 113,
corpus oral de l’italien régional – d’après Squar tini 169 : 2013).

Ces deux emplois, en parti cu lier le second (qui est souvent défini
comme emploi inter ac tionnel ou olophras tique), ont conduit à la
discus sion sur l’appar te nance caté go rielle de già 1. Plusieurs études
ont utilisé già pour illus trer le procès de prag ma ti ca li sa tion et
gram ma ti ca li sa tion, et ont montré comment già, adverbe temporel,
peut devenir marqueur prag ma tique et parti cule modale dans les
emplois illus trés par (2) (p. ex., Hansen et Strud sholm 2008,
Squar tini 2013). En outre, les emplois typi que ment régio naux
(qui rapprochent già de déjà en fran çais) ont souvent été inclus dans
cette analyse de già (Squar tini 2013, Fedriani et Miola 2014). Par
exemple, Squar tini (2013) analyse già dans les ques tions de rappel
dans l’italien piémon tais (appelé aussi North- Western Italian dans
Squar tini 2013) :

2

Il est inté res sant de noter que dans les études utili sant la notion de
prag ma ti ca li sa tion, les autres études ne sont pas citées. Ainsi, l’étude
de Baran zini et Manzotti (2008) reste en dehors de la discus sion.
Même si parmi les emplois analysés, un même emploi dans la
ques tion de rappel, observé dans le Piémont (Squar tini 2013, Fedriani
et Miola 2014), est attesté dans la Suisse italienne. Pour tant la
démarche est diffé rente : si les études situées dans le cadre
prag ma tique défendent l’idée de poly sémie de già et de chan ge ment
caté go riel, l’étude de Baran zini et Manzotti cherche à formuler
l’inva riant qui est présent dans tous les emplois et discute les traits
d’appar te nance caté go rielle commune.

3

Ainsi, les études sur già repré sentent les diffé rentes facettes de ce
mot en créant ces portraits. Dans cette galerie de portraits, il existe
le portrait du già piémon tais (p. ex., Squar tini 2013), le portrait de già
comparé à déjà et aux adverbes de même origine dans les autres
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langues romanes (p. ex., Bazzanella et al. 2008), le portrait « de
profil » (par exemple, dans l’étude de Baran zini et Manzotti 2008 où
les emplois inter ac tion nels, comme dans (2), ne sont pas inclus). En
outre, quelques images de già appa raissent dans les études sur les
parti cules discur sives d’affir ma tion et de confir ma tion (Andorno 2016)
ou sur les expres sions d’accord (Borre guero Zuloaga et Ferroni 2020).

L’objectif de la présente étude consiste à créer le portrait complet de
già (vu de face) où tous les emplois attestés dans l’italien stan dard
seront pris en consi dé ra tion et liés entre eux. Notre approche
s’inscrit dans le cadre de la théorie des opéra tions prédi ca tives et
énon cia tives (TOPE) pour laquelle la notion de marqueur est
fonda men tale. Nous allons consi dérer, donc, già en tant que
marqueur, qui est la trace des opéra tions pouvant conduire à notre
acti vité mentale. Nous repor tons ci- dessous la descrip tion de la
notion de marqueur proposée par Antoine Culioli :

5

« Alors ce concept de marqueur est fondé sur l’idée suivante : nous
avons affaire à une acti vité mentale, à laquelle nous n’avons pas accès
direc te ment, mais unique ment par l’inter mé diaire de ces marqueurs.
Ce sont des opéra tions, à partir desquelles nous construi sons des
repré sen ta tions, des caté go ries gram ma ti cales, des mises en rela tion,
de telle sorte que nous puis sions référer, et que nous ayons entre
nous un ajus te ment de nos systèmes de réfé rences, qui juste ment,
nous permettent de référer. Et le marqueur est la trace de telles
opéra tions. » (Culioli, entre tien avec Fau 2002 : 174)

En tenant compte de cette défi ni tion géné rale de la notion de
marqueur, nous présen te rons par la suite les propriétés
spéci fiques de già. Nous formu le rons l’iden tité séman tique de già
présente dans chaque emploi et les varia tions de l’iden tité
séman tique qui dépendent du contexte d’emploi.

6

Une remarque qui permettra d’expli quer mieux notre démarche :
pour créer le portrait d’un mot, comme pour créer le portrait d’une
personne, nous utili se rons un certain nombre de traits formels, qui
sont typiques pour les mots appar te nant à ce groupe, mais la
confi gu ra tion de ces traits sera unique et repré sen tera la
person na lité, l’iden tité séman tique de già. Tout comme avec le
portrait de gens appar te nant à la même famille : malgré la simi li tude,
chacun a son iden tité. En même temps, le portrait n’est pas tout à fait
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statique, il change selon la lumière, l’entou rage, les couleurs utili sées
– ces éléments corres pondent au contexte d’emploi dans lequel le
mot se trouve et à partir duquel on peut relever les types
de variation.

L’article est orga nisé de la façon suivante : dans la première section,
nous présen te rons deux études qui repré sentent deux points de vue
opposés. L’étude de Hansen et Strud sholm (2008) défend l’idée de
poly sémie de già, alors que Baran zini et Manzotti (2008), dans leur
étude, cherchent à formuler l’inva riant présent dans tous les emplois.
Les deux études mettent en discus sion le statut caté go riel de già.
Nous présen te rons quelques idées sur l’appar te nance caté go rielle
dans la troi sième section. Dans la deuxième section, nous donne rons
un bref aperçu des emplois de già dans les diction naires. À notre avis,
ce sont les diction naires qui donnent (ou au moins essaient de
donner) une vision plus objec tive des emplois d’un mot
indé pen dam ment d’une approche théo rique. Dans la troi sième
section, nous formu le rons l’iden tité séman tique de già et montre rons
les varia tions dans le contexte d’emploi. Nous repren drons les points
les plus impor tants dans la conclusion.

8

1. Già dans les
études précédentes

1.1. L’étude de M. B. M. Hansen et
E. Strud sholm (2008)

L’étude de Hansen et Strud sholm (2008) est consa crée à l’analyse
sémantico- pragmatique de déjà et già : « we propose a contras tive,
panchronic method of semantic- pragmatic analyses » (2008 : 471). Les
deux lexèmes sont définis comme parti cules dans le titre de
l’article (The seman tics of particles) et dans l’intro duc tion. L’un des
objec tifs prin ci paux est de montrer que ces deux unités sont
poly sé miques, car il est impos sible de trouver un seul inva riant pour
des emplois très diffé rents. L’un des argu ments avancés au début de
l’article est basé sur l’acqui si tion de la langue par les appre nants d’une
langue étran gère. Les auteurs observent que les diffé rents types
d’emplois sont acquis diffé rem ment. D’un côté, l’emploi
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dénommé « basic phasal sense » est facile à acquérir. Selon les
auteurs : « This suggests that repre sen ta tions of that sense are likely to
be similar for spea kers of the different languages in question » (474).
D’un autre côté, quelques- uns des autres emplois de déjà et già
posent des problèmes aux appre nants. En se basant sur cette
obser va tion, les auteurs construisent le raison ne ment suivant : « so if
the adverbs are mono se mous, their semantic repré sen ta tions in
different languages must be substan tially different after all, an
assump tion which makes the ease with which the phasal sense, in
parti cular, is acquired rather puzzling » (474).

Les auteurs proposent de distin guer quinze emplois de déjà et già,
parmi lesquels huit sont communs. Ces emplois sont divisés en
quatre groupes appelés « broader notional domains » (473). Dans
chaque domaine, plusieurs emplois sont distin gués. À chaque
domaine un statut caté go riel diffé rent est associé par les auteurs. Le
premier domaine inclut les emplois temporo- aspectuels où déjà et
già sont assi milés à des adverbes. Dans le deuxième domaine, les
emplois modaux (« modal uses ») regroupent les cas où déjà et già
deviennent des adverbes modaux ; dans le troi sième, les emplois
connec tifs, où déjà et già ont le statut de connec teurs prag ma tiques ;
dans le quatrième domaine sont placés les emplois inter ac tion nels
qui sont diffé rents pour déjà et pour già. Già, dans les emplois
inter ac tion nels, est défini comme parti cule et inter jec tion phatique,
selon le contexte d’emploi.

10

Dans la conclu sion, les auteurs reviennent sur la ques tion de la
poly sémie. En souli gnant que ce n’est qu’à travers la poly sémie que
l’on peut expli quer tous les emplois et les propriétés de déjà et già, les
auteurs présentent un « network of diachronic exten sions of déjà and
già » : « we would suggest that the various senses reviewed in this
article can be repre sented as a family resem blance network, or
semantic map […], where the phasal sense is the basic one, directly or
indi rectly moti va ting a number of exten sions in both languages »
(2008 : 499).

11

Pour conclure ce bref aperçu, nous ferons quelques remarques
concer nant les diver gences entre già et déjà, les emplois analysés,
ainsi que la clas si fi ca tion proposée (semantic map). Ainsi, le même
étymon – le mot latin iam – est mentionné pour les deux mots, mais
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(4) Come si chiama, già, il nostro vicino ? (italien
régional suisse)

« Comment s’appelle- t-il, déjà, notre voisin ? » (Cité par Baran zini et
Manzotti 2008 : 400)

une diffé rence impor tante qui, à notre avis, renvoie aux diffé rences
d’emplois n’est pas souli gnée : gia corres pond à iam tout court,
alors que déjà contient les prépositions de et ex (voir l’article de
D. Paillard, dans le présent volume). Cette diffé rence pour rait être un
point de départ pour examiner les diffé rences entre les deux mots.
En outre, tout au cours de l’étude, on note une préva lence des
exemples fran çais illus trant l’emploi de déjà par rapport aux
exemples avec già, moins nombreux. Cela ne remet pas en cause
l’impor tance de la démarche pour l’étude de già. Cepen dant, il semble
que quelques emplois de già sont restés en- dehors de l’analyse. En
parti cu lier, les emplois avec l’impar fait ne sont pas pris en compte et
les emplois dits inter ac tion nels se limitent à la descrip tion proposée
par Bernini (1995) avec les exemples très similaires.

1.2. L’étude de L. Baran zini et
E. Manzotti (2008)
Cette étude propose un point de vue nette ment diffé rent. Les auteurs
n’analysent que già (sans le comparer à déjà) et se concentrent sur les
diffé rences séman tiques d’un emploi à l’autre. L’objectif prin cipal
consiste à trouver l’inva riant : « … il s’agit de proposer une
descrip tion du noyau séman tique de già qui puisse rendre compte de
manière uniforme de ses diffé rents emplois – dont certains sont
propres unique ment à l’italien et n’ont été que très peu, voire pas du
tout, étudiés […] » (2008 : 389).

13

Les auteurs décrivent trois grands groupes d’emplois : l’emploi
temporel (subdi visé en emploi itératif et non itératif), « les emplois
scalaires » (ibid. : 397) et les ques tions de rappel (comme dans (4)).

14

Ce dernier emploi est décrit comme « diato pi que ment marqué en
tant que propre à la Suisse italienne (et éven tuel le ment aux régions
limi trophes), peut être sous l’influence du fran çais » (ibid. : 391). En
même temps, l’emploi défini comme olophras tique par les auteurs
(comme, par exemple, dans l’exemple (2) ci- dessus), et mentionné
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dans la liste des emplois au début de l’article, n’est pas repris dans
l’analyse (« On n’abor dera pas ici l’analyse des emplois
olophras tiques de già », ibid. : 392).

Dans l’étude de Baran zini et Manzotti (2008), già est défini comme
adverbe dans le titre et au cours de l’analyse. Pour tant, dans la
conclu sion, les auteurs reviennent sur la ques tion de l’appar te nance
caté go rielle et mentionnent les traits qui peuvent rapprocher già de
la classe des parti cules ou des adverbes de phrase :

16

« En parti cu lier, on a défendu l’idée qu’à la base de toute
occur rence de già il y a l’évoca tion d’une propo si tion à laquelle
l’adverbe s’oppo se rait en la refu sant. Cette carac té ris tique en ferait
une parti cule qui peut assumer des valeurs diffé rentes selon le
contexte, portant des juge ments de diffé rente nature sur l’état de
choses décrit dans la propo si tion et donc faci le ment employée
argu men ta ti ve ment. À côté d’un trai te ment “propo si tionnel”
temporel, ou scalaire etc., già présente une compo sante plus liée au
juge ment sur la propo si tion qui le rappro che rait de certains adverbes
de phrase. » (ibid., 403)

À notre avis, le double statut de già noté par Baran zini et Manzotti,
ainsi que la descrip tion séman tique proposée (cf. en parti cu lier
« l’évoca tion d’une propo si tion » et « une compo sante plus liée au
juge ment sur la propo si tion » (403)) peuvent être pris en compte dans
la présente analyse. Nous y revien drons dans la section 3.

17

2. Già dans les diction naires : une
brève présentation
Si on consulte les diction naires (p. ex., Saba tini et Coletti ou
Trec cani), on trou vera une longue liste d’emplois de già : neuf dans le
diction naire de Saba tini et Coletti et trois groupes d’emplois dans le
diction naire Trec cani, le premier groupe étant subdi visé en quatre
emplois (a, b, c et d).

18

Les emplois que l’on peut appeler tempo rels sont intro duits en
première place. Pour para phraser ces emplois de già les adverbes de
temps sont utilisés. Par exemple, chez Saba tini et Coletti : qualche
tempo fa, qualche tempo prima, da (un dato) tempo, ormai, in passato,

19
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(5a) Andiamo, è già tardi,

« On y va, il est déjà tard »

(5b) Sono già stufo di stare qui

« J’en ai déjà marre de rester ici »

(6) Sono già le 8 ?

« Est- il déjà 8 heures ? »

(7) Già il suo compor ta mento suona come una confessione.

« Déjà son compor te ment a l’air d’une confes sion. »

in precedenza (« il y a quelque temps », « quelque temps aupa ra vant »,
« depuis long temps », « désor mais », « dans le passé »,
« aupa ra vant ») ; dans Trec cani : ormai,prima d’ora, non è la
prima volta,per l’addietro, in tempi passati,sin da ora (« désor mais »,
« jusqu’à présent », « pas pour la première fois », « aupa ra vant », « dès
main te nant »).

Parmi ces emplois définis comme tempo rels, on distingue les cas où
le fonc tion ne ment de già est expliqué en termes de renfor ce ment.
Dans le diction naire Trec cani, on dit que già « renforce l’idée du
temps passé  2», par exemple :

20

Chez Saba tini et Coletti, on remarque que dans les phrases
excla ma tives et interrogatives, già souligne la surprise face à un
événe ment survenu plus tôt que prévu, par exemple :

21

En- dehors des emplois tempo rels, les diction naires distinguent les
emplois qui ne peuvent pas être para phrasés par des adverbes de
temps. La défi ni tion de ces emplois varie. Avant de les présenter, il
faut remar quer que, dans certains emplois, la traduc tion par déjà
semble problé ma tique, voire impossible 3.

22

Dans le diction naire de Saba tini et Coletti, un emploi est défini
comme « valeur de grada tion dans l’évalua tion d’un fait, où già est
équi valent à anche solo così, stesso (“seule ment comme ça, même”) » :

23

Dans Trec cani, l’un des emplois de già (le numéro trois dans la liste de
trois emplois) est défini comme « pura mente rafforzativo » (« avec

24



Le portrait de già en italien : entre identité sémantique et variation

(8a) Io non ci devo pensare più a quel poverino. Già si vede che non era destinato

« Je ne dois plus penser à ce pauvre homme. Déjà on peut voir que le destin en avait
décidé autre ment » (Manzoni)

(8b) Eh, già, dovevo imma gi nar melo !

« Eh, oui je devais me l’imaginer ! »

(8c) Ho detto così per dire, non già per offenderti.

« J’ai dit tout simple ment à titre d’exemple, non déjà pour te vexer. »

(8d) Ti consi glio non già come tuo diret tore, ma come amico.

« Je te conseille non déjà comme ton direc teur, mais comme ton ami. »

(9a) Vorrei venire a trovarti ma non mi hai dato l'in di rizzo. – Già!

« J’aime rais venir te voir mais tu ne m’as pas donné l’adresse. – Oh, oui ! »

(9b) Lascia deci dere a lui – Eh già, così mi taglia fuori dall'affare!

« Laissez- le décider – Tu parles ! alors il va m’exclure de l’affaire. »

(10a) Come vedi, ti ho vinto. – Già.

« Comme tu le vois, je t’ai vaincu. – Ouais.  »

une valeur pure ment de renfor ce ment »). Cet emploi est illustré par
des exemples très hété ro gènes : un exemple litté raire pris de
Ales sandro Manzoni (un écri vain impor tant du XIX  siècle), un
exemple où già est précédé par eh (8b) et deux exemples où già est
employé avec la néga tion (8c et 8d) :

e

Un autre emploi de già est décrit par les deux diction naires de la
même façon. C’est le cas où già est absolu (« assoluto », Saba tini et
Coletti) ou isolé (« isolato », Trec cani). Le diction naire de Saba tini et
Coletti décrit ces deux cas de la façon suivante :

25

confir ma tion (proche de : lo sapevo già « je le savais déjà ») ;
accep ta tion sincère ou ironique, avec diffé rentes nuances.

Cela est illustré par les exemples suivants :

Le diction naire Trec cani attire l’atten tion sur le rôle de l’into na tion
dans cet emploi de già, qui contribue à inter préter ce qui est dit :
« parfois, l’assen ti ment n’est que formel et, selon le ton sur lequel le
mot est prononcé, il peut exprimer une conces sion forcée (10a), un
doute (10b) ou une ironie (10c). Ce dernier cas corres pond égale ment
au déni (10d) ».

26
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(10b) Già, potrebbe anche darsi

« Oui, ça pour rait même l’être »

(10c) Mi porti a ballare? Già, ci andiamo di corsa

« Je t’emmène danser ? – Tu parles ! on va y aller vite »

(10d) Devi fare ciò che voglio io – Già!

« Tu dois faire ce que je veux. – Tu parles ! »

a. Il est inté res sant de noter que dans cet exemple et dans les deux exemples suivants,
Google trans late propose de traduire già par « ‘ouais »’. Nous verrons par la suite que dans la
descrip tion de ouais proposée dans Peroz (2009) on peut retrouver les mêmes éléments qui
sont impor tants pour già dans cet emploi (qui appar tient au type 5 de varia tion), en parti cu ‐
lier : « …l’énon cia tion de ouais s’inscrit toujours dans une rela tion d’alté rité inter sub jec tive. »
(2009 : 123)

(11a) Già dal giorno prima, Pietro aveva inco min ciato a rendersi conto che…

« Déjà la veille, Pietro avait commencé à se rendre compte que… »

(11b) …ha incre men tato di 608 voti il déjà consistent bottino del primo turno…

« …a augmenté de 608 votes le déjà impor tant score du premier tour. »

(11c) …figlio del già Mario Bianchi…

« …fils du défunt Mario Bianchi… »

Il faut remar quer que dans les descrip tions de già, les propriétés
formelles du contexte d’emploi ne sont pas mention nées d’une façon
régu lière, à l’excep tion de quelques emplois. Par exemple, les
diction naires font remar quer que già souligne la surprise dans les
phrases excla ma tives et inter ro ga tives (Saba tini et Coletti), et que già
d’affir ma tion et de confir ma tion est employé en posi tion isolée (ou
absolue) ou avec des interjections.
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Un autre diction naire, le GRADIT (cité dans Bazzanella et al. 2008),
par exemple, associe certaines valeurs de già à sa posi tion, en
parti cu lier : au début d’une narration, già souligne le temps passé
(11a), avec un verbe sous- entendu già indique une condi tion dans le
passé (11b), alors que devant un nom propre il désigne une personne
décédée (11c) :
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Dans notre analyse, nous verrons comment l’iden tité séman tique de
già varie selon les propriétés formelles du contexte d’emploi (en
parti cu lier, la portée et la posi tion). Nous n’abor de rons pas la
varia tion des propriétés proso diques de già. Ce travail pour rait être
déve loppé dans le futur, en se basant sur les données de la
langue parlée.
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3. Analyse de già
Dans cette section, nous présen tons l’iden tité séman tique de già et
ses variations.
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3.1. Iden tité sémantique

Già définit sa portée (p) comme corres pon dant au « main te nant du
discours » : p corres pond à un nouveau déve lop pe ment du discours.
La prise en compte de p est marquée comme signa lant une forme de
discon ti nuité dans le discours. Cette discon ti nuité est posée par
rapport à un élément p’ qui peut avoir diffé rents types de rapports
avec p. L’alté rité p/p’ peut être de carac tère temporel, argu men tatif
ou inter sub jectif. Selon le contexte, l’alté rité peut se présenter
comme un « balan ce ment » entre p et p’, ou comme la prise en
compte d’un élément non-p ou autre que p. Dans certains contextes,
l’alté rité peut être vue comme une discon ti nuité forte, voire une
rupture, dans l’enchaî ne ment discursif. Ce sont les emplois où già est
plus proche de déjà. On peut observer que dans la descrip tion
séman tique proposée par Baran zini et Manzotti, la prise en compte
d’un élément autre joue un rôle impor tant. Ces auteurs soulignent
qu’« à la base de toute occur rence de già il y a l’évoca tion d’une
propo si tion à laquelle l’adverbe [già – notre remarque, EK]
s’oppo se rait en la refu sant » (2008 : 403). Dans l’iden tité séman tique
que nous avons formulée ci- dessus, il ne s’agit pas néces sai re ment
d’un refus ; diffé rents types de rapport sont en jeu.
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On peut distin guer cinq types d’emplois, selon le rapport entre p et p’.
La forme de la portée et la posi tion de già, comme on verra, sont
impor tantes pour sa variation.
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Concer nant la posi tion, il faut mentionner les règles géné rales
pres crites par la gram maire (Dardano et Trifone 1997) pour già
consi déré comme adverbe. Già occupe la posi tion neutre après la
forme simple du verbe et figure au milieu de la forme verbale
composée (è già venuto, « il est déjà arrivé »). Les posi tions devant le
verbe et après la forme verbale composée sont consi dé rées comme
des posi tions d’emphase. Cepen dant, comme nous l’avons vu dans les
exemples repris des diction naires, la posi tion de già est assez
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variable : sa place n’est pas toujours devant un verbe, mais aussi avant
ou après diffé rentes parties du discours. En outre, già peut se trouver
en posi tion initiale, au tout début de la phrase (comme dans (1)), et en
posi tion absolue (comme dans (2)).

À notre avis, l’alté rité p/p’ consti tu tive de l’iden tité séman tique de già
permet de placer già dans la classe des parti cules énon cia tives.
D’après la clas si fi ca tion élaborée par D. Paillard (2009 : 123), les
parti cules énon cia tives, qui forment une sous- classe de marqueurs
discur sifs, « spéci fient p du point de vue de son rapport à p’ : en
d’autres termes, elles travaillent l’alté rité p/p’. » Ce statut
caté go riel de già peut expli quer sa posi tion dans la phrase, liée à sa
portée, ainsi que sa séman tique qui va au- delà des emplois
tradi tion nel le ment observés (tels que les emplois tempo rels, modaux
et interactionnels).
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En nous basant sur l’iden tité séman tique de già formulée ci- dessus,
nous propo sons de distin guer cinq types de varia tion que nous
présen te rons dans les sous- sections suivantes :
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Type 1 : dédou ble ment : p a le double statut de p et p’ ;
Type 2 : opposition : p est opposé à p’ que l’on peut dési gner comme
non-p ;
Type 3 : mise en perspective : dans le cadre d’une discussion, gia intro ‐
duit un élément qui jette un éclai rage nouveau sur d’autres éléments (p’)
déjà présents dans l’enchai ne ment discursif ;
Type 4 : un point d’appui provisoire : la présence de p n’est pas mise en
ques tion, on l’accepte sous réserve (ou provi soi re ment), car pour le
déve lop pe ment discursif on a besoin d’un point d’appui ;
Type 5 : admission : già est une réplique- réaction de S0 au dire de S1 : p
est intro duit par S1, il est admis par S0 comme un élément parmi
d’autres (p’).

Pour la présente analyse, les occur rences ont été extraites de
diffé rentes sources repré sen tant le langage écrit : le web- corpus de
l’italien (itTenTen20), le corpus de La Repubblica, le corpus RuN- Euro
pour les exemples litté raires, ainsi que de romans des écri vains
contem po rains consultés manuellement.
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(12) "Bravo, bravo," disse a me, quando Guglielmo ebbe la bontà di presen tarmi come suo
scri vano e disce polo. Poi mi chiese se conos cessi Bologna e me ne lodò la bellezza, il buon
cibo e la splen dida univer sità, invi tan domi a visi tarla, invece di tornare un giorno, mi
disse, tra quelle mie genti tedesche che stavano facendo tanto soffrire il nostro signor papa.
Poi mi porse l' anello da baciare mentre già volgeva il suo sorriso verso qualcun altro.

« “Bravo, bravo”, me- t-il dit, lorsque William eut la bonté de me présenter comme son
scribe et disciple. Puis il me demanda si je connais sais Bologne et il loua sa beauté, la
bonne nour ri ture et la magni fique univer sité, m’invi tant à la visiter, au lieu de revenir un
jour, me dit- il, parmi ces Alle mands qui faisaient tant souf frir notre seigneur le pape.
Puis il me tendit la bague pour l’embrasser alors que déjà il adres sait son sourire à
quelqu’un d’autre. » (RuN- Euro, Eco 1980)

3.2. Type 1 : dédoublement
Dans les emplois appar te nant à ce type, p occupe une posi tion
char nière. Il est double ment présent dans la discon ti nuité : d’un côté,
la séquence p fait partie de l’enchaî ne ment discursif en cours, de
l’autre, p corres pond à un élément qui sert de point de départ pour
un nouveau déve lop pe ment discursif. Ainsi, p peut être orienté soit
vers l’arrière (à ce titre il est p’), soit vers l’avant, ou encore soit vers le
passé, soit vers l’avenir. Dans tous les exemples appar te nant à ce
type, p est lié au passé, mais, en même temps, la prise en compte de p
a des consé quences pour le futur.
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Dans (12), la séquence p : volgeva il sorriso (« adres sait son sourire »)
fait partie de la descrip tion des actions effec tuées par l’arche vêque au
cours de la conver sa tion : disse, mi chiese, disse, mi porse l’anello
da baciare (« dit », « me demanda », « dit », « tendit la bague pour
l’embrasser »), mais, en même temps, « già volgeva il sorriso » marque
le début d’une conver sa tion avec une autre personne. Ainsi, già
marque une discon ti nuité : avant même que soit terminée l’action
précé dente (« tendit la bague pour l’embrasser »), une autre action
commence :
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Dans (13), l’entraî neur analyse le résultat de Irma Testa, la première
boxeuse italienne à parti ciper aux Jeux olym piques en 2016, où elle
est arrivée en quarts de finale. La portée de già – p (« pensiamo a
Tokyo 2020 ») n’est pas seule ment un plan pour le futur, c’est aussi
une façon de faire face à la défaite dans le passé. Ce double statut de
p est perti nent pour le présent. Cette actua li sa tion est souli gnée par
ora, « main te nant ».
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(13) Olim piadi di Rio, parla Biagio Zurlo, l’alle na tore di Irma Testa: “Delu sione? Sì, ma una
delu sione tra virgo lette, già  essere arri vati a Rio è un traguardo non da poco. Forse Irma
ha sotto va lu tato la sua avver saria, forse aveva bisogno di un pizzico di catti veria in più.
Ma ora già pensiamo a Tokyo 2020.”

« Jeux olym piques, Rio. C’est Biagio Zurlo, l’entraî neur d’Irma Testa qui parle :
“Décep tion ? Oui, mais une décep tion entre guille mets, arriver à Rio c’est déjà une étape
impor tante. Peut- être Irma a sous- estimé son adver saire, peut- être elle avait besoin
d’un peu plus de hargne. Mais maintenant déjà nous pensons à
Tokyo 2020”. » (La Repubblica)

a. Cet emploi de già sera analysé dans le type 3.

(14) Secondo quanto ha dichia rato lo stesso Liam sono già otto le canzoni regis trate e pronte
per essere messe su disco. Molte di queste sono state scritte prima del burras coso
scio gli mento degli Oasis. La sala di regis tra zione attende la nuova band per aprile, quando
Liam e soci prove ranno ad inci dere gli ultimi brani […]

« D’après ce que Liam lui- même a déclaré, déjà huit chan sons sont enre gis trées et
prêtes à être mises sur le disque. Beau coup d’entre elles ont été écrites avant la rupture
houleuse d’Oasis. La salle d’enre gis tre ment attend le nouveau groupe pour avril, quand
Liam et ses parte naires tente ront d’enre gis trer les dernières chan sons… » (itTenTen20)

(15) Quest'anno sono già stati uccisi in Suda frica almeno 442 rino ce ronti, massa crati per le
corna che sul mercato valgono più del loro peso in oro.

« Cette année au moins 442 rhino céros ont déjà été tués en Afrique du Sud, abattus pour
des cornes qui valent plus que leur poids en or sur le marché. » (itTenTen20)

a

Dans les deux exemples suivants, c’est le numéro qui est impor tant :
d’un côté, il corres pond à un certain résultat. La phrase sans già
serait une simple consta ta tion. De l’autre côté, une augmen ta tion est
possible, il ne s’agit pas du numéro final, mais d’un numéro qui peut
changer dans le cadre temporel établi dans le contexte, c.-à.-d. que
plus de rhino céros peuvent être tués cette année et plus de chan sons
peuvent être enre gis trées et prépa rées pour le mois d’avril (la date
indi quée dans la suite du texte). On notera l’ordre des mots qui met
l’emphase sur le numéro « huit », dans (14) :
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Dans ce type d’emploi, la posi tion de p en tant qu’élément avec un
double statut est impor tant pour le déve lop pe ment du discours : la
présence de già permet de lier le contexte gauche et le contexte
droit. L’omis sion de già peut mettre en cause le lien établi. On peut
remar quer que già occupe souvent la posi tion marquée. Dans (12) et
(13), il est devant le verbe. Dans (14), toute la portée de già est mise en
relief : au lieu de « sono già regis trate otto canzoni », le nombre de
chan sons enre gis trées est anté posé au verbe : « sono già otto le
canzoni registrate ».
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(16) …il Comune di Lipari ha previsto la realiz za zione di due caserme dei cara bi nieri, che sono
certa mente una prio rità per il terri torio eoliano, ma che non possono diven tare il
para vento dietro cui nascon dere un progetto di cemen ti fi ca zione selvaggia. Inoltre a Lipari
le aree dove costruire ci sono già, anzi risul tano libere delle zone resi den ziali di espan sione
pronte ad acco gliere più di 40mila metri cubi di cemento.

« …la muni ci pa lité de Lipari a prévu la construc tion de deux casernes de cara bi niers, qui
sont certes une prio rité pour le terri toire éolien, mais qui ne peuvent pas devenir le
paravent pour cacher un projet de surcons truc tion sauvage. En outre, à Lipari, les zones
où construire existent déjà, en plus il existe les zones rési den tielles d’expan sion libre qui
sont prêtes à accueillir plus de 40 000 mètres cubes de béton. » (itTenTen20)

3.3. Type 2 : opposition
Dans ce type d’emploi, l’alté rité p/p’ se présente comme oppo si tion
binaire p/non-p. Cela signifie que p est intro duit dans le discours en
tenant compte de non-p. Cette alté rité p/non-p est prise en compte
dans le déve lop pe ment discursif. Dans les exemples qui illus trent ce
type d’emploi, dans le contexte gauche, il existe souvent un élément
qui peut être réana lysé comme non-p dans un rapport d’alté rité avec
p – la portée de già. On peut distin guer trois sous- types.
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3.3.1. Sous- type 1 : oppo si tion comme rupture

Dans ce cas, il y a un contraste évident, une rupture marquée, entre p
et non-p : si p existe, non-p est impossible.
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Dans les exemples (16) et (17), già est employé avec des formes
verbales au présent. Dans (16), on parle du projet de construc tion sur
le terri toire de Lipari (qui appar tient à l’archipel des iles éoliennes).
L’auteur de l’article est contre la construc tion abusive ou sans
contrôle (« cemen ti fi ca zione selvaggia »). Parmi les argu ments
présentés, l’auteur mentionne le fait que les zones où on peut
construire existent – « ci sono già » –, donc ce n’est pas la peine d’en
créer d’autres. Già actua lise la présence de p (exis tant) en oppo si tion
à non-p (non- existant). Cette oppo si tion est au centre de la
discus sion : si les zones existent, il ne faut pas en créer d’autres en
faisant comme si les premières n’exis taient pas. L’ordre des mots est
marqué : au lieu de dire « a Lipari ci sono già le aree dove costruire »,
le verbe, suivi par già, est en posi tion finale et corres pond au rhème
de la phrase.
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(17) Vedrai che diven te rete tutti grandi amici. Avete l’intera estate. – Non ci contare – disse
recisa Flora. – Io ho già degli amici. I miei.

« Tu verras que vous devien drez tous de grands amis. Vous avez tout l’été. – Ne compte
pas là- dessus, dit sèche ment Flora. J’ai déjà des amis. Les miens. » (Santini 2022)

(18a) Devi fare i compiti.– Li ho già fatti

« Tu dois faire tes devoirs. – Je les ai déjà faits. » (Exemple construit)

(18b) (avant de sortir du café) : Bisogna pagare. – Ho già pagato.

« Il faut payer. – J’ai déjà payé. » (Exemple construit)

(18c) Ti stiamo aspet tando per mangiare. – No, grazie. Ho già mangiato.

« On t’attend pour manger. – Non, merci. J’ai déjà mangé. » (Exemple construit)

Dans (17), le même emploi est présent dans un échange dialo gique. Le
père présup pose que ses enfants pour ront être amis avec les enfants
de son nouveau patron. Sa fille n’est pas d’accord (« non ci contare »,
« n’y compte pas »). Elle l’explique par le fait qu’elle a des amis (p), già
actua lise l’oppo si tion entre les amis qu’elle a et les enfants qui, d’après
son père, peuvent devenir ses amis, mais qui pour l’instant ne le sont
pas et donc corres pondent à non- amis.
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Dans les exemples ci- dessous, già est employé avec le passé
composé. Ici, il peut être diffi cile de distin guer entre la séman tique
du passé composé et la séman tique de già, car le passé composé peut
être décrit en termes d’oppo si tion entre deux états. Par exemple, ho
fatto i compiti (« j’ai fait mes devoirs ») peut être compris comme
marquant le passage de l’état compiti non- fatti à l’état compiti fatti.
Cepen dant si on compare les contextes, dans lesquels on emploie les
verbes au passé composé avec et sans già, on peut observer certaines
diffé rences. Par exemple, les répliques avec già peuvent être
employées dans les dialogues suivants :
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Dans chaque dialogue (18a-18c), le point de départ (première réplique)
suppose l’exis tence de non-p : « devi fare i compiti » suppose que les
devoirs ne sont pas faits (18a), « bisogna pagare » signifie qu’on n’a pas
encore payé (18b), « ti stiamo aspet tando per mangiare » est
l’invi ta tion à manger (18c). La deuxième réplique (avec già) prend en
compte la présence de non-p dans la première réplique et intro duit p
en oppo si tion à non-p. On peut remar quer que si la première
réplique est une ques tion : Hai fatto i compiti ? Hai pagato ? (« As-tu
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(19) Se lasci aperte le serrande già la sera prima, sarà più facile svegliarti in maniera natu rale,
senza il "trauma" della suoneria della sveglia.

« Si vous laissez les volets ouverts déjà le soir avant, il sera plus facile de vous réveiller
de façon natu relle, sans le “trau ma tisme” de la sonnerie du réveil. » (itTenTen20)

(20) “Non lo so ancora. Ma ora vorrei salire. Vieni.” I monaci erano già al lavoro. Nello
scrip to rium regnava il silenzio ma non era quel silenzio che consegue alla pace operosa
dei cuori.

(Les prota go nistes menant une enquête, vont à la biblio thèque pour parler avec les
moines) « “Je ne sais pas encore. Mais main te nant je veux monter. Viens.” Les
moines étaient déjà au travail. Le silence régnait dans le scrip to rium, mais ce n’était pas
le silence qui découle de la paix labo rieuse des cœurs. » (Eco 1980)

(21) …il cielo andava copren dosi e si avvertiva già nell’aria odore di nuvole e pioggia…

« …le ciel se couvrait et se faisait déjà sentir dans l’air l’odeur des nuages et de la
pluie… » (Santini 2022)

fait tes devoirs ? », « As-tu payé ? ») la réponse la plus natu relle sera
la même phrase (comme dans (18a, 18b)), mais sans già.

3.3.2. Sous- type 2 : oppo si tion
comme remplacement

Dans ce cas, il ne s’agit pas d’un contraste évident entre p et non-p,
mais d’un rempla ce ment : il est possible que non-p et p se succèdent.
Già intro duit p qui peut remplacer non-p. La présence de non-p
est prévue a priori ou annoncée dans le contexte gauche. Ce lien
entre p et non-p est évident dans les contextes où p exprime le
moment en jeu :
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Dans (19), sans già la séquence « la sera prima » est une simple
indi ca tion de temps, avec già elle est opposée aux autres
possi bi lités prévues a priori pour ouvrir les volets, d’habi tude le
matin. Dans (20), les prota go nistes veulent parler avec les moines et
arrivent dans le scrip to rium. En disant già p (« già al lavoro ») on
actua lise l’alté rité p/non-p, c’est- à-dire la possi bi lité que les moines
ne soient pas au travail, ce qui était attendu par les enquê teurs.
L’omis sion de già entraîne la non- prise en compte de ce qui était
attendu, et trans forme la phrase en une simple description.
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Dans l’exemple (21), le contexte gauche peut être réana lysé en tenant
compte de già p. L’odeur des nuages et de la pluie est présentée
comme une anti ci pa tion de la pluie :
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(22) Sono già le 8 ?

« Est- il déjà 8 heures ? » (Repris du diction naire de Saba tini et Coletti)

(23) "Elisa, i tuoi gatti ti stanno aspet tando, torna", la sorella della donna scom parsa nel
Tori nese a "Chi l’ha visto?"

« Elisa, tes chats t’attendent, reviens », la sœur d’une femme qui a disparu dans la région
de Turin parle dans une émis sion « Chi l’ha visto ? » (Qui l’a vu ?) (itTenTen20)

(24) I mera vi gliosi abiti da sposa Mori Lee 2019 ti stanno già aspet tando in boutique! Il tuo
abito dei sogni potrebbe essere proprio uno di questi!

« Les merveilleuses robes de mariée Mori Lee 2019 vous attendent déjà dans la
boutique ! Ta robe de rêve pour rait être l’une de celles- ci. » (itTenTen20)

(25) La tua filiale ti aspetta. Puoi chie dere infor ma zioni sul finan zia mento agevo lato in tutte le
nostre filiali. Nella tua agenzia, ti stanno già aspettando.

« Ton agence t’attend. Tu peux demander des infor ma tions sur les finan ce ments
subven tionnés dans toutes nos agences. Dans ton agence, on t’attend
déjà. » (itTenTen20)

L’emploi défini comme « renfor ce ment » par les diction naires fait
partie de ce type. Cet effet de renfor ce ment découle de
l’oppo si tion p/non-p actua lisée par già.
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Dans Bazzanella et al. (2008), cet emploi est inter prété comme
marquant « un contrasto temporale » (un contraste temporel) entre le
moment prévu et le moment actuel (2008 : 52). Dans le cadre de notre
descrip tion, on peut dire que già actua lise l’alté rité p (8 heures)
/non-p (non-8 heures), le temps que l’on s’atten dait ou imaginait.
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Il est inté res sant que dans la situa tion où l’alté rité p/non-p n’est pas
a priori en jeu, il est diffi cile d’employer già. Par exemple, dans (23) :
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Cet exemple est pris de la descrip tion de l’émis sion télé visée Chi l’ha
visto ? (Qui l’a vu ?), où toute l’émis sion est foca lisée sur le fait qu’une
famille cherche une/des personnes dispa rues et attend leur retour.
La ques tion de la non- attente est hors discus sion. Il serait peu
naturel de dire ti stanno già aspettando. Les exemples (24) et (25) sont
des messages publi ci taires où, au contraire, il est impor tant de
marquer le passage de l’état non- attente à l’attente. Dans ce cas,
l’emploi de già est répandu.
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(26) Prendi la frutta già lavata.

Prends les fruits déjà lavés. (Exemple construit)

(27) Acce demmo alla terza stanza. Essa era vuota di libri e senza carti glio. Sotto alla finestra un
altare di pietra. Vi erano tre porte, una da cui eravamo entrati, l' altra che dava sulla
stanza eptagonale già visi tata , una terza che ci immise in una nuova stanza, non dissi mile
dalle altre, salvo che per il carti glio che diceva: Obscu ratus est sol et aer.

« Nous entrâmes dans la troi sième pièce. Elle était vide de livres et sans inscrip tions.
Sous la fenêtre un autel de pierre. Il y avait trois portes, l’une par laquelle nous étions
entrés, l’autre qui donnait sur la salle heptagonale déjà visitée, une troi sième qui nous
condui sait dans une nouvelle salle ressem blant beau coup aux autres, à l’excep tion de
l’inscrip tion qui disait : Obscu ratus est sol et aer. » (RuN- Euro, Eco 1980)

(28a) Mario Rossi, già ministro delle Poste

« Mario Rossi, ancien ministre des Postes. » (Diction naire de Saba tini et Coletti)

(28b) via Manzoni, già scala Scarper

« rue Manzoni, ancien ne ment esca lier Scarper »

3.3.3. Sous- type 3 : oppo si tion comme
trait distinctif

Dans ce cas, p et non-p coexistent. Pour donner une descrip tion plus
complète il faut prendre en compte l’exis tence de non-p. La
portée de già (p) a souvent la forme d’un parti cipe passé qui
carac té rise un objet. Intro duite par già, cette carac té ris tique devient
un trait distinctif, car già p actua lise la présence de non-p opposé à p.
Par exemple, dans (26), « già lavata » est un trait qui distingue un
groupe de fruits d’un autre groupe (les fruits non lavés).
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Dans (27), parmi les pièces décrites, une pièce a été visitée (p), ce qui
la distingue d’autres pièces qui ne l’ont pas été et qu’il faut visiter.
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L’emploi de già devant le nom peut être vu comme un cas spéci fique
qui fait partie de ce sous- type.
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Già signifie qu’il faut prendre en compte p et non-p pour définir le
statut du terme sur lequel il porte. Dans (28a) « già ministro »
signifie que être ministre et non- ministre sont perti nents pour
quali fier Mario Rossi : quand une personne cesse d’être ministre, cela
ne signifie pas que cette carac té ris tique, même si elle n’est plus
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(29) Avevo allora passato piccola parte della mia vita in uno scrip to rium, ma molta ne passai
in seguito e so quanta soffe renza costi allo scriba, al rubri ca tore e allo studioso tras cor rere
al proprio tavolo le lunghe ore inver nali , con le dita che si rattrap pis cono sullo
stilo (quando già con una tempe ra tura normale, dopo sei ore di scrit tura, prende alle dita
il terri bile crampo del monaco e il pollice duole come se fosse stato pestato).

« À l’époque j’avais passé une petite partie de ma vie dans un scrip to rium, mais j’y ai
passé beau coup plus de temps par la suite et je sais combien de souf frances cela coûte
au scribe, au rubri ca teur et au spécia liste, les longues heures d’hiver passées à leur
table, avec les doigts qui qui se contractent à cause du froid (quand déjà avec une
tempé ra ture normale, après six heures d’écri ture, les doigts attrapent la terrible crampe
du moine et son pouce lui fait mal comme s’il avait été battu). » (RuN- Euro, Eco 1980)

actuelle, n’est plus perti nente. Pour tant elle ne peut pas être prise en
compte toute seule, mais en alté rité avec non-p (non- ministro), ainsi
les deux traits devient perti nents. La même obser va tion peut être
appli quée à (28b) : une rue peut dans le passé avoir eu un autre nom.
C’est un trait qui n’est pas actuel, mais perti nent, pour quali fier la rue.

Dans ce type d’emploi, nous avons distingué trois sous- types en
fonc tion de la portée de gia, selon le mode d’intro duc tion
l’oppo si tion p/p’ dans le contexte. Dans ces emplois, l’omis sion de già
signi fie rait la perte ou l’omis sion d’une infor ma tion impor tante dans
l’enchaî ne ment discursif.
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3.4. Type 3 : mise en perspective

Dans ces emplois, gia intro duit un élément p qui jette un éclai rage
nouveau sur d’autres éléments (p’) présents dans le contexte gauche.
La séquence p est intro duite comme un point impor tant pour un
raison ne ment ou une argu men ta tion en cours : p est présenté comme
redé ployant la prise en compte des éléments
intro duits précédemment.
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Dans (29), pour imaginer les souf frances du scribe en hiver, quand il
fait froid, il faut commencer par imaginer les condi tions quand la
tempé ra ture est normale (p) : già p est néces saire pour imaginer ce
qui est dit dans le contexte gauche, qui peut être réana lysé comme p’
(autre que p).
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Dans (30), la ques tion posée concerne les travaux à réaliser en vue
des Jeux olympiques, già p intro duit un autre point de départ (les
travaux qu’il faut réaliser pour le jubilé mais qui ne seront pas
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(30) Non crede che i giochi olim pici sareb bero una occa sione per mettere mano a molti lavori
indis pen sa bili ? Figu ria moci ! Già non faranno in tempo a finire i lavori per il Giubileo,
come ha denun ciato ieri anche la Curia.

« Ne croyez- vous pas que les Jeux olym piques seraient l’occa sion de mettre en branle
de nombreux travaux indis pen sables ? – N’en parlons pas. Déjà ils n’auront pas le temps
d’achever les travaux en cours pour le jubilé, comme l’a dénoncé hier la
curie. » (itTenTen20)

(31) Olim piadi di Rio, parla Biagio Zurlo, l’alle na tore di Irma Testa: "Delu sione? Sì, ma una
delu sione tra virgolette, già essere arri vati a Rio è un traguardo non da poco. Forse Irma ha
sotto va lu tato la sua avver saria, forse aveva bisogno di un pizzico di catti veria in più. Ma
ora già pensiamo a Tokyo 2020”.

« Jeux olym piques, Rio. C’est Biagio Zurlo, l’entraî neur d’Irma Testa qui parle :
“Décep tion ? Oui, mais une décep tion entre guillemets, déjà être arrivé à Rio est une
étape impor tante. Peut- être Irma a sous- estimé son adver saire, peut- être avait- elle
besoin de plus de hargne. Mais main te nant nous pensons déjà à
Tokyo 2020.” » (La Repubblica)

(32) Subito la stampa sovie tica aveva commen tato le riforme cinesi affer mando che non si
trat tava di vere novità, dato che in Urss già negli anni 20 Bucharin (poi fatto fuci lare
anche per questo da Stalin) aveva invi tato i conta dini ad “arricchirsi”.

« Immé dia te ment, la presse sovié tique avait commenté les réformes chinoises, en
affir mant que ce n’était pas une vraie nouveauté, compte tenu du fait qu’en URSS, déjà
dans les années 20, Boukha rine (qui avait été fusillé par Staline pour cela aussi) avait
invité les paysans à “s’enri chir”. » (itTenTen20)

réalisés). L’intro duc tion de p permet de recon si dérer la discus sion sur
les Jeux olym piques à la lumière des travaux pour le jubilé.

Dans les deux exemples suivants, già p explique ce qui est dit dans le
contexte gauche : la déno mi na tion choisie, dans (31), ou la
déno mi na tion rejetée dans (32). Dans (31), il est ques tion de la défaite
de la boxeuse italienne aux Jeux olym piques de 2016. L’entrai neur,
dans l’inter view, qualifie la défaite comme une « décep tion entre
guille mets » et propose de la recon si dérer en tenant compte de p : la
parti ci pa tion aux Jeux olym piques vue comme un premier pas positif.
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Dans (32), les réformes chinoises en cours ne sont pas consi dé rées
comme une inno va tion, car il faut tenir compte des mesures adop tées
par Boukha rine dans les années vingt (p).
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Dans ce type d’emploi, la portée de già a la forme d’un syntagme ou
d’une phrase (comme dans (30)). Già est préposé à sa portée. La
présence de già est impor tante pour le déve lop pe ment
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(33) Si legge Tacito o Lucrezio nella lingua di oggi. La stessa fortuna non tocca a Dante o a
Boccaccio, scritti in una lingua distante da noi , ormai , quasi quanto quella di Roma , ma
disgra zia ta mente intra du ci bile perché si tratta della nostra stessa lingua : o almeno si
dice. Che orrore sarebbe tradurre Boccaccio in italiano ! Già, ma come convin cere i lettori
di Calvino o di Eco, che Boccaccio scri veva anche lui in italiano?

« Nous lisons Tacite ou Lucrèce dans la langue d’aujourd’hui. Ni Dante ni Boccace n’ont
eu la même chance, écrits dans une langue éloi gnée de nous, à ce moment- là, presque
autant que celle de Rome, mais malheu reu se ment intra dui sible car il s’agit de notre
propre langue : du moins c’est ce que l’on raconte. Quelle horreur ce serait de traduire
Boccace en italien ! Eh oui, mais comment convaincre les lecteurs de Calvino ou d’Eco
que Boccace a égale ment écrit en italien ? » (itTenTen20)

discursif ; sans già, la prise en compte de p dans la discus sion
ferait problème.

3.5. Type 4 : un point d’appui provisoire
Dans cet emploi, già porte sur la séquence intro duite dans le
contexte gauche qui peut être répétée comme dans (34), ou qui n’est
pas répétée comme dans (33). Il est impor tant que p soit pris en
compte pour un futur déve lop pe ment du discours. L’alté rité p/p’ peut
être expli citée comme renvoi au double statut de p, terme en
suspens : p peut être réel le ment présent (donc « est le cas ») ou non- 
présent (donc « n’est pas le cas ») ; p est intro duit comme un point de
passage (réel ou hypo thé tique) qui permet de déve lopper un
raison ne ment. Dans les traduc tions litté raires que nous
avons consultées, già est souvent traduit par oui.
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Dans (33), le problème de traduc tion de Boccace n’est pas en
discus sion, mais sert de point d’appui provi soire pour parler des
lecteurs et de leurs préfé rences. Si on accepte provi soi re ment le
point de vue « che orrore sarebbe tradurre Boccaccio » en italien, sans
en discuter tous les enjeux, un problème se pose : comment faire
comprendre aux lecteurs habi tués à lire les écri vains modernes que
Boccace aussi écri vait en italien.
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Dans (34), eh già n’est pas une réponse à la ques tion « pour quoi »,
mais accepte provi soi re ment la ques tion comme légi time (donc eh
già perché, « eh oui pour quoi »), sans essayer d’y répondre tout en
imagi nant la suite (si cela avait été fait) : a farlo allora (litté ra le ment
« si je l’avais fait alors »).
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(34) Fissavo le sue labbra, tinte appena di rossetto. Le avevo baciate proprio io, sì, poco fa. Ma
non era successo troppo tardi? Perché non l’avevo fatto sei mesi prima, quando tutto
sarebbe stato ancora possi bile, o almeno durante l’inverno? […] Eh già: a farlo allora,
quando dovevo, tutto sarebbe stato ben facile.

« Je fixai ses lèvres, à peine teintes de rouge à lèvres. Je l’avais embrassé, oui, aupa ra vant
(il y a peu de temps). Mais n’est- il pas arrivé trop tard ? Pour quoi ne l’avais- je pas fait il y
a six mois, alors que tout serait encore possible, ou du moins pendant l’hiver ? [… le
prota go niste imagine] Eh oui : il fallait le faire alors, quand je devais, tout aurait été
facile. » (Bassani 1991, traduit par Arnaud, 1999)

(35) A : E pensare che a XX (nom du lieu) sono solo sette e sono fermi a sette da giorni – B:
Hanno rispet tato le regole – A: Già, devo dire che il sindaco aveva chiuso tutto ancora
prima del decreto del 5 marzo.

« A : Et dire qu’à XX il n’y en a que sept (malades) depuis plusieurs jours – B : Ils ont
respecté les règles – A : Oui, je dois dire que le maire de la ville a tout fermé encore
avant le décret du 5 mars. » (Corres pon dance privée)

L’exemple (35) est issu d’une corres pon dance privée sur What sApp
pendant la pandémie 2020, où il est ques tion de la situa tion liée au
virus dans un lieu XX. Le locu teur B évoque un détail p (le
compor te ment des habi tants) ; il s’agit d’une suppo si tion car le
locu teur B ne connait pas la situa tion. Le locu teur A la prend en
compte provi soi re ment sans commen taires pour ne pas ralentir la
discus sion tout en ajou tant d’autres faits (les actions du maire de
la ville).
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Dans cet emploi, già porte sur un énoncé p du contexte gauche : p est
accepté provi soi re ment, car cela permet de déve lopper
l’enchaî ne ment discursif.
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3.6. Type 5 : admission 
Ce type de varia tion se carac té rise par des propriétés formelles
fortes. Les diction naires décrivent cet emploi comme un emploi
absolu ou isolé. Dans ce cas, già est toujours employé en tant que
réplique – réac tion déclen chée par une première réplique.
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Le statut caté go riel de già dans cet emploi est mis en ques tion dans
plusieurs études. La Grande Grammatica (1995) le décrit dans le
chapitre (rédigé par Carla Bazza nella) sur les marqueurs
discur sifs (segnali discorsivi) d’accord et de confir ma tion, et dans le
chapitre (rédigé par Giuliano Bernini) sur la prophrase (mot- 
prophrase, profrasi). Ainsi, cet emploi de già renvoie à la discus sion
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(36) A : Sei andato a sciare ? – B : (Eh) già.

« (A rencontre B qui a une jambe en plâtre). A : Tu es allé skier ? – B : (Eh) oui. » (Cité de
Bernini 1995)

(37) A : Non hai ancora lavato l’auto mo bile. – B : (Ah) già. (L’automobile).

« A : Tu n’as pas encore lavé ta voiture. – B : (Ah) oui. (La voiture.) » (Cité de Bernini 1995)

sur l’appar te nance caté go rielle de già (cf. en parti cu lier, Hansen et
Strud sholm 2008, Squar tini 2012, Andorno 2016). Mais il est aussi
présent dans les analyses des stra té gies conver sa tion nelles, comme,
par exemple, l’affir ma tion (Andorno 2016) ou l’expres sion de l’accord
et son acqui si tion (Borre guero Zuloaga et Ferroni 2020).

Pour une présen ta tion systé ma tique de ce type d’emploi, nous
pren drons comme point de départ la descrip tion de già proposée par
Bernini (1995) et la défi ni tion fournie par les diction naires. Bernini
propose de distin guer deux cas d’emploi absolu de già : già de
confir ma tion et già de rappel. Dans le cas de confirmation, già est
souvent précédé par l’interjection eh. Cet emploi est défini comme
« consta ta tion resi gnée ».
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La para phrase suivante explique l’emploie de già dans l’exemple (36) :
lo sapevo che, andando a sciare, mi sarei rotto una gamba, purtroppo
(« je savais qu’en allant skier, j’allais me casser la jambe,
malheu reu se ment ») (1995 : 221).
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Dans le cas de rappel, l’interjection ah peut être ajoutée à già. La
para phrase proposée pour cet emploi est la suivante : « je le savais /
j’aurais dû le savoir (già) que je devais X » (1995 : 221)
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Dans ces deux cas, l’emploi de già est expliqué par les connais sances
que le locu teur possède aupa ra vant ou qui deviennent évidentes au
moment de la conver sa tion. L’évidence pour les deux inter lo cu teurs
de ce qui est dit, et le carac tère partagé de cette infor ma tion sont des
éléments cruciaux dont la présence est reconnue dans toutes
les études.
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Toute fois, dans Trec cani, d’autres détails sont ajoutés à la descrip tion
de l’emploi absolu de già : on observe que selon le ton, già peut
exprimer une conces sion forcée (10a), un doute (10b), une forme
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(38) Come vedi, ti ho vinto. – Già.

« Comme tu vois, je t’ai vaincu. – Eh oui. » (Repris du diction naire Treccani)

(39) “Io adoro sciare” disse Fabio entu siasta, sicuro di aver trovato un pretesto di discus sione. –
“Io lo detesto” ribatté Alice secca mente. – “Peccato.” – “Già, peccato.”

« “J’adore skier” dit Fabio avec enthou siasme, sûr d’avoir trouvé un prétexte à la
discus sion. – Je déteste ça, rétorqua sèche ment Alice. – Dommage. – “Eh oui,
dommage.” » (Gior dano 2008)

(40) “Tu vuoi andarci?” […] - “Non so” rispose Mattia alle zucchine. – “E una bella occa sione”
ripeté sua madre. – “Già.”

« Tu veux y aller ? – je ne sais pas, répondit Mattia aux cour gettes. – c’est une belle
occa sion, répéta sa mère. – Ouais. (D’après la situa tion décrite dans cet exemple, on
peut supposer que la réponse est une sorte de hum…EK) » (Gior dano 2008)

(41) “Forse è ora che vada anch’io” disse Nadia, non proprio rivol gen dosi a Mattia. – “Già, forse
è ora” fece lui.

« Peut- être il est temps que j’y aille moi aussi, dit Nadia sans s’adresser direc te ment à
Mattia. – Ouais, peut- être il est temps, fit- il. » (Gior dano 2008)

d’ironie (10c) ou même un déni (10d). Le diction naire de Saba tini et
Coletti signale égale ment la possi bi lité de diffé rentes inter pré ta tions,
par exemple une accep ta tion sincère ou ironique.

Dans les données que nous avons collec tées pour la présente analyse,
beau coup d’exemples de ce type ont été relevés (39-41). Il est
inté res sant de noter que dans tous ces emplois la diffi culté de
commu ni quer mais aussi le non- désir de parler sont souli gnés
expli ci te ment par le narra teur : dans (39), Fabio cherche un prétexte
pour parler, alors que Alice réagit sèche ment ; dans (40), Mattia ne
s’adresse pas à sa mère, mais aux cour gettes ; dans (41) égale ment, le
locu teur (Nadia) ne s’adresse pas direc te ment à Mattia.
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Pour expli quer les effets de sens dans ces emplois, la descrip tion
proposée dans les études précé dentes ne suffit pas : il est diffi cile de
ranger ces emplois ni dans le groupe « confir ma tion », ni dans le
groupe « rappel ». Dans tous ces emplois, on retrouve l’alté rité,
marquée par già, qui se déploie au niveau intersubjectif.
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Già est une réac tion à une réplique appar te nant à un premier
locu teur (S1). Cette réplique présente un point de vue subjectif (il faut
noter dans (39-41) l’emploi d’adjec tifs et d’adverbes évalua tifs ou
subjec tifs : peccato, una bella occa sione, forse). Già marque que le
point de vue intro duit par S1 est pris en compte par S0 mais il est mis
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(42) La sera del giorno dopo […] provai a tele fo nare. Rispose Alberto. (si mettono a parlare, due
pagine – EK). E adesso non avevamo sul serio niente altro da dirci, più niente con cui
riem pire l’improv viso silenzio che si era aperto fra noi. “Ma tu… tu cercavi Micòl, non è
vero?”, disse infine lui, come ricordandosi. “Già”, risposi. “Ti dispiace passarmela?”

« Le soir du lende main […] j’ai essayé d’appeler. Alberto a répondu. (Ils commencent à
parler, le dialogue sur deux pages – EK). Et main te nant, nous n’avions plus rien à dire,
rien de plus pour combler le soudain silence qui s’était instauré entre nous. “Mais toi…
tu cher chais Micol, n’est- ce pas ?” dit- il fina le ment, comme s’il se souve nait. “Oui”,
répondis- je. “Ça te dérange de me la passer ?” » (Bassani 1991, traduit par Arnaud 1999)

en rela tion avec un autre point de vue (p’) : p est actua lisé en tant que
moment actuel dans le discours mais dans un rapport variable avec
d’autres éléments (p’) faisant égale ment sens pour (S0).

Actua liser p ne signifie pas obli ga toi re ment faire un choix, en
sélec tion nant tel élément. Cela peut signi fier tout simple ment ajouter
un élément aux autres éléments. Cela est le cas des exemples (39-41)
où la diffi culté de commu ni ca tion et le non- désir de parler sont
souli gnés. Dans ces exemples, già peut être inter prété comme un
signe presque auto ma tique (une sorte d’accusé de récep tion) qui ne
corres pond ni à une accep ta tion ni à un rejet 4.
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Dans l’exemple (42), già est une réponse anti cipée dans la ques tion :
la forme non è vero (« n’est- ce pas ») est une ques tion de contrôle qui
présup pose une réponse affir ma tive. Cela peut être inter prété
comme : la séquence p (« tu cher chais Micol ? ») est intro duite mais
laissée en suspens. Cette mise en suspens actua lise p’. Une
réponse par sì ou no sélec tionne l’une des deux valeurs. La
réponse par già revient à accepter le point de vue de S1 qui, en posant
la ques tion, anti ci pait la réponse.
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L’ajout de l’inter jec tion (eh ou ah) peut aider à expli citer le statut de p
par rapport à p’.
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– Le cas de eh già84

Eh già peut être employé non seule ment dans un dialogue, mais aussi
dans un discours mono lo gique où le même locu teur présente deux
points de vue diffé rents sur la même situa tion. L’exemple ci- dessous
est issu du blog d’une jeune femme qui raconte son expé rience en
tant que jeune mère. Tout en étant un mono logue, il s’agit d’un
discours adressé aux lecteurs du blog, donc orienté
vers l’interlocuteur.
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(43) Vado a festeg giare il mio compleanno. Eh già. 28 anni fa c’era un’altra persona che stava
vivendo questa espe rienza: mia mamma.

« Je vais fêter mon anniversaire. Eh oui. Il y a 28 ans, une autre personne vivait la même
expé rience : ma mère. » (itTenTen20)

(44) Lascia deci dere a lui – Eh già, così mi taglia fuori dall'affare!

« Laissez- le décider – Tu parles ! alors il va m’exclure de l’affaire. »

(45) S0 : Cercherò di riflet tere. – S1 : E la cena? – S0 : Ah, già, la cena. È passata l’ora ormai.

« Je vais essayer de réflé chir. – Et le dîner ? – Ah, oui, le dîner. L’heure est main te nant
passée. » (Eco 1980)

Eh già marque une sorte de sépa ra tion pour deux visions de la même
date : d’un côté, c’est l’anni ver saire de l’auteure du blog, d’un autre
côté, cela convoque l’expé rience vécue par une autre personne. Già
établit un lien entre p et p’ en signa lant que le premier point de vue
n’exclut pas d’autres points de vue. Eh marque que dans l’échange, on
effectue le passage de l’espace personnel à un espace inter sub jectif (v.
Khacha tu ryan à paraître, pour plus de détails).
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Dans l’exemple (44), repris du diction naire de Saba tini et Coletti,
l’emploi de eh già ne suppose pas une connais sance partagée (souvent
mentionnée dans les inter pré ta tions de cet emploi). Il s’agit plutôt
d’une copré sence de deux points de vue : le premier est intro duit par
S1, S0 l’admet comme un point de vue parmi d’autres. Sans le
contexte suivant ou sans les carac té ris tiques proso diques (absentes
dans l’exemple écrit), il est diffi cile de comprendre s’il s’agit d’un rejet
ou d’une accep ta tion. Il n’y a que le contexte droit qui
permet d’interpréter eh già.
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– Le cas de ah già88

Dans ce cas, S1 intro duit p ce qui déclenche une réac tion de S0.
L’actua li sa tion de p met en jeu un chevau che ment entre p (actua lisé)
et p’ qui a priori appar tient à S0. Ainsi, p devient un élément partagé.
Le chevau che ment peut être complet comme dans l’exemple (45) avec
cena (« dîner »), où S1 actua lise un élément déjà perti nent pour S0. Le
chevau che ment peut être partiel comme dans l’exemple (46), où
l’actua li sa tion de deux éléments « frère » et « Grenoble » déclenche
un souvenir pour S0.
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(46) Sono stato a trovare mio fratello a Grenoble. – Ah, già, è vero, tuo fratello studia a
Grenoble. E come sta ? Come se la cava ?

« J’ai rendu visite à mon frère à Grenoble. – Ah oui, c’est vrai, ton frère étudie à
Grenoble. Et comment ça va ? Comment va- t-il ? » (Bassani 1991, traduit par
Arnaud 1999)

(47) A : Ti scriverò. – B : Dove ? – A : Già. Dove?

« A : Je vais t’écrire. – B : Où ? – A : Oui. Où ? »

Il est inté res sant que l’exemple (48) employé par Bernini (1995) pour
illus trer le cas de rappel, peut avoir deux inter pré ta tions,
selon l’interjection ah ou eh et la suite.

90

Si A répond ah già, ti do il mio indirizzo (« ah, oui, je vais te donner
mon adresse ») il s’agit d’un rappel : l’adresse est un élément qui est
déjà présent et est perti nent pour tous les deux. Si A répond eh già,
dove. Non ho nessun indirizzo (« eh oui, où, je n’ai pas d’adresse ») un
élément (l’absence d’adresse) est présenté comme partagé par les
deux interlocuteurs.
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Conclusion
Dans la présente étude, nous avons formulé l’iden tité séman tique de
già présente dans tous ses emplois et nous avons distingué cinq types
de varia tions de l’iden tité séman tique. Nous nous sommes inté ressés
au rôle que la présence (ou l’absence) de già joue dans le
déve lop pe ment du discours. Dans cette pers pec tive nous avons
donné une large place à des exemples assez longs et issus de
textes originaux.
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L’analyse effec tuée peut être déve loppée dans plusieurs direc tions :93

la prise en consi dé ra tion d’un corpus oral permet trait d’inté grer la
prosodie, pour carac té riser les types d’emploi, en parti cu lier dans le
type 5 de varia tion. Dans ce type, le ton de la voix et l’into na tion jouent
un rôle impor tant pour inter préter ce qui est dit. Ces propriétés sont
souvent spéci fiées dans le texte écrit, qui a constitué le corpus de la
présente étude ;
une analyse des traduc tions de già dans d’autres langues pour rait
donner des résul tats inté res sants concer nant la struc ture du texte et les
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En conclu sion, nous repre nons les traits spéci fiques qui, pour nous,
consti tuent le « portrait » de già – son iden tité séman tique – et qui
varient selon le contexte. Già marque la prise en compte d’un
élément (p’) qui est en rapport d’alté rité avec p portée de già.
L’alté rité p/p’ occupe une place centrale dans un enchaî ne ment
discursif. La séquence p, corres pon dant à la portée de già, peut être
définie comme le « main te nant du discours », qui se trouve dans un
rapport de discon ti nuité variable dans le contexte gauche.
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Les cinq types de varia tion que nous avons distin gués travaillent ou
recons truisent diffé rem ment l’alté rité p/p’. La nature de la portée, la
posi tion de gia et le contexte, occupent une place impor tante dans
cette recons truc tion. D’une façon sché ma tique, on peut décrire ces
cinq types de varia tion de la façon suivante : 1) p a le double
statut (p/p’) ; 2) p est opposé à p’ ; 3) p ajoute un nouveau point de vue
distinct de p’, 4) p est en suspens, et donc p’ est possible ; 5) p est pris
en compte avec d’autres éléments (p’).
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Si la descrip tion proposée nous a permis de décrire les diffé rents
emplois de già, sans reprendre les distinc tions les plus fréquentes
(emploi temporel, scalaire, modal et inter ac tionnel) on souli gnera que
l’alté rité p/p’ peut être prise dans une pers pec tive tempo relle (types 1
et 2), argu men ta tive (types 3 et 4) et inter sub jec tive (type 5).
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cours de celle- ci nous allons faire quelques remarques concer nant
la traduction.

2  Ici et par la suite, c’est l’auteur de l’article qui traduit.

3  Là où cela était accep table, nous avons employé déjà dans la traduc tion.
Nous l’avons cepen dant placé à la même posi tion que dans la phrase
italienne. Là, où cela était impos sible (p. ex., dans (9) et (10)) nous avons
essayé de trouver une traduc tion aussi claire que possible.
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4  Il est inté res sant de remar quer que cette descrip tion est proche de celle
proposé pour ouais par Péroz (2009), dans le commen taire de l’un des
exemples : le locu teur « ne rejoint pas les posi tions de son inter lo cu teur et il
ne donne pas son accord [(…]). En termes plus linguis tiques, nous dirons
que l’énon cia teur iden tifie la loca li sa tion de p, mais pas plus. » (2009 : 125).
Une compa raison détaillée de ces deux marqueurs pour rait consti tuer un
objet inté res sant d’analyse.

RÉSUMÉS

Français
Tradi tion nel le ment, quatre types d’emplois caractérisent già. Ce sont les
emplois définis comme les emplois tempo rels, de renfor ce ment, scalaires et
les emplois absolus. Dans notre étude, nous formu lons au départ une
hypo thèse sur l’iden tité séman tique de già à l’œuvre dans tous ses emplois.
Gia est défini comme une parti cule énon cia tive jouant un rôle essen tiel
dans la construc tion du discours. La séquence p – portée de già –
corres pond au main te nant du discours, dans un rapport de discon ti nuité
avec le contexte gauche, noté p’. Nous distin guons cinq grands types de
varia tion de già où, en fonc tion du rapport entre p et p’, son iden tité
séman tique se déploie de façon spéci fique. Ces cinq types de varia tions sont
décrits sur la base d’une analyse d’exemples authentiques.

English
Tradi tion ally, the usage contexts of già are divided into four types:
temporal, emphas izing, scalar and abso lute. This study starts with
formu lating a hypo thesis on the semantic iden tity of già in all its uses. Gia is
defined as a discourse particle which plays an important role in discourse
construc tion. The sequence p - the scope of già - corres ponds to the “now
of the discourse” (the very moment of the discourse), situ ated in a
rela tion ship of discon tinuity with the left context, denoted p'. The semantic
iden tity develops in five different ways, depending on the rela tion ship
between p and p'. Based on that, five main types of vari ation are described,
based on the analysis of authentic examples.
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